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Аннотация: Στην παρούσα εργασία μελετώνται
συγκριτικά, ως προς τον σχηματισμό και τις χρήσεις
των κυριολεκτικών και μεταφορικών τους σημασιών,
οι ονομασίες των μελών του ανθρώπινου σώματος
στη ρωσική και στην ελληνική γλώσσα με σκοπό την
ανάδειξη των μεταφορικών και μετωνυμικών τους
εννοιών, την εξαγωγή συμπερασμάτων ως προς
τους τρόπους δημιουργίας αυτών καθώς και τον
εντοπισμό ομοιοτήτων και διαφορών ανάμεσα στις
δύο γλώσσες, ως προς τις σημασίες αυτές. Η
μέθοδος της μελέτης συνίσταται στη συγκριτική
σημασιολογική ανάλυση καταχωρίσεων
ετυμολογικών και επεξηγηματικών λεξικών των δυο
γλωσσών, καθώς και άλλων σύγχρονων γραπτών
πηγών. Βάσει της αναλυτικής περιγραφής των
μηχανισμών δημιουργίας πολυσημίας στα λεξήματα
φτέρνα/ пятка και γλώσσα /язык στις δυο γλώσσες
η μελέτη οδηγείται σε συμπεράσματα τόσο για
όμοιες ή συγγενικές, όσο και για εκ διαμέτρου
αντίθετες σημασιολογικές εκφάνσεις των ως άνω
λεξημάτων στη ρωσική και την ελληνική γλώσσα και
για τη συχνή τους χρήση τόσο στον απλό,
καθημερινό λόγο όσο και σε εξειδικευμένους τομείς
της επιστήµης και της τεχνολογίας.

Основной текст
Το ανθρώπινο σώμα αποτελεί αιώνιο αντικείμενο μελέτης στην τέχνη, στις φυσικές

και ανθρωπιστικές επιστήμες, συμπεριλαμβανομένων της ψυχολογίας και της
γλωσσολογίας και αφήνει το αποτύπωμα του τόσο στον ανθρώπινο πολιτισμό εν γένει όσο
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και στις εκάστοτε κοσμοθεωρίες. Με όχημα τυποποιημένες γλωσσικές εκφράσεις και
φρασεολογισμούς, που περιλαμβάνουν ονομασίες του ανθρώπινου σώματος, μεταδίδονται
από γενιά σε γενιά αρχέτυπα, στερεότυπα, πρότυπα και σύµβολα. 

Οι πολυσημία των ονομασιών του ανθρώπινου σώματος οφείλεται σε μεγάλο βαθμό
στον μηχανισμό παραγωγής των μη-κυριολεκτικών σημασιών από τις κυριολεκτικές. Έτσι
αντικείμενα, φαινόμενα ή ενέργειες ενός σημασιολογικού πεδίου περιγράφονται με τη
χρήση λεξημάτων άλλου σημασιολογικού πεδίου. Κατά τη μεταφορά της ονομασίας από
ένα αντικείμενο σε ένα άλλο, εμπλέκονται δύο γνωστικοί μηχανισμοί, που αντιστοιχούν σε
δύο τρόπους σχηματισμού δευτερεύουσας λεξικής σημασίας: τη μεταφορά (βάσει
ομοιότητας) ή την μετωνυμία (βάσει γειτνίασης). Και οι δυο τρόποι θεωρούνται
σημασιολογικά μέσα, χρησιμοποιούνται άλλοτε ασυνείδητα, άλλοτε συνειδητά, λειτουργούν
βασιζόμενοι στις σχέσεις αλληλουχίας ανάμεσα σε αντικείμενα και  έννοιες και αποτελούν
µέθοδο διεύρυνσης και εµπλουτισµού της γλώσσας. 

Η μεταφορά είναι η μεταβίβαση ονομασίας βάσει ομοιότητας δύο αντικειμένων,
συνοδευόμενη από έναν μεταφορικό μετασχηματισμό της πρωτεύουσας λεξικής σημασίας
[Лукьянова:18]. Η μεταφορά απαιτεί ένα «άλμα φαντασίας» και δεν αποτελεί απλώς έναν
πλούσιο τρόπο έκφρασης, αλλά έναν τρόπο σκέψης για πράγματα και, συγκεκριμένα, για
αφηρημένες έννοιες [Βελουδής:72]. Είναι ένας από τους θεμελιώδεις γνωστικούς
μηχανισμούς που μας επιτρέπει να αντιλαμβανόμαστε νέες ή αφηρημένες έννοιες μέσω
της υλικής μας εμπειρίας. Οι μεταφορές μπορούν να δημιουργήσουν νέες έννοιες και έτσι
να ορίσουν μια νέα πραγματικότητα  [Βελουδής: 327]. Ας αναφέρουμε τα τρία συστατικά
μιας μεταφοράς: α) το αρχικό πεδίο (συγκεκριμένο και οικείο), (β) πεδίο στόχου
(αφηρημένο), (γ) ένα σύνολο συγκριτικών σχέσεων (οντολογικών και επιστημονικών)
[Лукьянова: 41]. Η μεταφορά μπορεί να δηλώνει ομοιότητα μορφής, λειτουργίας ή θέσης, ή
συνδυασµό αυτών.

Από την άλλη πλευρά η μετωνυμία αποτελείτη μεταβίβαση ονομασίας βάσει
γειτνίασης (χρονικής, χωρικής) ή βάσει λογικών σχέσεων μεταξύ δύο αντικειμένων (γενικό-
ειδικό, δράση-αποτέλεσμα, τόπος-άνθρωποι, ενδύματα-άνθρωπος, δημιουργός-
δημιούργημα, περιέχον-περιεχόμενο, αφηρημένο-συγκεκριμένο, αντικείμενο-λειτουργία)
[Лукьянова: 41].

Οι μεταφορές και οι μετωνυμίες δημιουργούν λεξικές σημασίες δύο
ειδών: μεταφορικές και μετωνυμικές. Με τη μεταφορά, χρησιμοποιούμε την αντίληψη που
έχουμε για ένα αντικείμενο προκειμένου να περιγράψουμε ένα ολότελα διαφορετικό, το
οποίο όμως βρίσκεται σε μια κάποια αλληλουχία με το πρώτο. Αυτή την κρυφή σύνδεση,
την αγγίζουμε με τη βοήθεια της φαντασίας μας. Ενώ η μετωνυμία λειτουργεί υπό την
έννοια της γειτνίασης ανάμεσα σε αντικείμενα που συνδέονται στενά. Συνίσταται στην
αντικατάσταση μιας λέξης με μια άλλη, λόγω της εννοιολογικής τους σύνδεσης. Συνεπώς η
μετωνυμία βασίζεται σε ένα σημείο γειτνίασης, σε αντίθεση με τη μεταφορά που κρύβει
ένα σύνολο εννοιολογικών συνδέσµων.
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Σε όλες τις ανθρώπινες γλώσσες οι ονομασίες των μελών του σώματος αποτελούν
μια από τις βασικές θεματικές ομάδες του λεξιλογίου και αποκτούν πολυάριθμες
μεταφορικές και μετωνυμικές έννοιες με χρήση και των δυο ως άνω μηχανισμών. Η
πολυσημία των συγκεκριμένων λέξεων μπορεί να μελετηθεί όχι μόνο στο πλαίσιο μιας
γλώσσας αλλά και σε διαγλωσσικό επίπεδο με τη χρήση της συγκριτικής προσέγγισης. Με
αυτόν τον τρόπο μπορούν να αποκαλυφθούν καθολικές κανονικότητες της σημασιολογίας
καθώς και σημαντικές διαφορές στη γλωσσική αντίληψη διάφορων λαών και πολιτισμών για
τον κόσμο. Παρ’όλ’ αυτά οι ονομασίες των μελών του σώματος στη ρωσική και ελληνική
γλώσσα δεν εξετάστηκαν συγκριτικά από αυτήν την άποψη ακόμα. Μια τέτοια μελέτη σε
δυο γλώσσες με πολλά ιστορικά «σημεία συνάντησης», θα μπορούσε να αναδείξει
ορισμένες πτυχές του γλωσσικού και πολιτισμικού διαλόγου που υπήρχε μεταξύ των λαών
µας κατά τη διάρκεια της µακράς ιστορίας σχέσεων και αλληλοεπιδράσεων. 

Υλικό και µεθοδολογία

Ως υλικό της έρευνας επιλέχτηκαν οι καταχωρίσεις διάφορων ετυμολογικών και
επεξηγηματικών λεξικών και στις δυο γλώσσες [Μπαμπινιώτης 2004; Μπαμπινιώτης 2008;
Μπαμπινιώτης 2010;
Χαραλαμπάκης; Даль; Кузнецов;Ожегов, Шведова; Срезневский; Ушаков; Фасмер; Цыга
ненко; Черных; Шапошников] καθώς και άλλες γραπτές πηγές, όπως λογοτεχνικά και
δημοσιογραφικά κείμενα, που αναδεικνύουν τις ιδιαιτερότητες χρήσης των συγκεκριμένων
λεξηµάτων στον σύγχρονο γραπτό ρωσικό και ελληνικό λόγο. 

Η μελέτη εκπονήθηκε με χρήση των μεθόδων της σύγχρονης συγκριτικής
γλωσσολογίας και σημασιολογίας, όπως η συγκριτική σημασιολογική ανάλυση και η
συγκριτική πραγµατολογική ανάλυση. 

Αποτελέσµατα

Η μελέτη πραγματοποιήθηκε σε δυο στάδια. Κατά το πρώτο στάδιο μελετήθηκαν
συγκριτικά όλα τα λεξήματα της θεματικής ομάδας των ονομασιών των μελών του
ανθρώπινου σώματος στη ρωσική και στην ελληνική γλώσσα, με σκοπό να αναδειχθούν οι
ιδιαιτερότητες εφαρμογής της μεταφοράς και της μετωνυμίας κατά τη διαδικασία
σχηματισμού των δευτερευουσών σημασιών τους, όπως επίσης οι ομοιότητες και οι
διαφορές αυτών των σημασιών μεταξύ των δύο υπό εξέταση γλωσσών. Κατά το δεύτερο
στάδιο εξετάστηκε αναλυτικά και συγκριτικά ο μηχανισμός σχηματισμού μεταφορικών και
µετωνυµικών σηµασιών σε δύο λεξήµατα : φτέρνα/ пятка και γλώσσα/ язык. 

Κατά το πρώτο στάδιο της έρευνας εντοπίστηκε, ότι οι ονομασίες των μελών του
ανθρώπινου σώματος συμμετέχουν στην παραγωγή όλων των τύπων μεταφορικής
σηµασίας, συγκεκριµένα:      
Μεταφορά βάσει οµοιότητας σχήµατος: ручка сумки = το χεράκι της τσάντας (η λαβή που

61



µοιάζει µε το χέρι, σηµασία κοινή και για τις δύο γλώσσες), το πόδι της Χαλκιδικής (µε
σηµασία ‘επιµήκης χερσόνησος’, αυτή η µεταφορά δεν υπάρχει στη ρωσική γλώσσα,
παρόµοια σηµασία εκφράζεται µε την ονοµασία άλλου µέρους του σώµατος коса).
Μεταφορά βάσει οµοιότητας λειτουργίας και θέσης: ножка стола = το πόδι του
τραπεζιού (το κάτω άκρο του επίπλου στο οποίο στηρίζεται το κύριο µέρος, σηµασία κοινή
και για τις δύο γλώσσες).
Μεταφορά βάσει οµοιότητας σχήµατος και θέσης: нос корабля (‘η µύτη του πλοίου’, δηλαδή
το µπροστινό µέρος του πλοίου, µόνο στη ρωσική γλώσσα, στην ελληνική γλώσσα δεν
υπάρχει αντίστοιχη σηµασία), η λεκάνη της Μεσογείου (µόνο στην ελληνική γλώσσα, στη
ρωσική δεν υπάρχει αντίστοιχη σηµασία).

Επιπλέον στη συγκεκριμένη θεματική ομάδα εντοπίστηκαν όλοι οι τύποι μετωνυμίας,
συγκεκριµένα: 
Μετωνυµία βάσει γειτνίασης περιέχοντος-περιεχοµένου: голова (‘κεφάλι’) µε τη σηµασία
‘νους, συνείδηση’ στη ρωσική γλώσσα. Αντίστοιχη σηµασία στην ελληνική εκφράζεται µε το
λέξηµα εγκέφαλος.
Μετωνυµία βάσει γειτνίασης ενδύµατος-ανθρώπου: плечо пальто =ο ώµος του παλτό µε τη
σηµασία του αντίστοιχου µέρους του ενδύµατος που καλύπτει τον ώµο του ανθρώπινου
σώµατος (σηµασία κοινή και για τις δύο γλώσσες).
Μετωνυµία βάσει γειτνίασης αφηρηµένου/γενικού-συγκεκριµένου/ειδικού: рот= το στόµα µε
τη σηµασία του περιγράµµατος και της τοµής των χειλιών (σηµασία κοινή και για τις δύο
γλώσσες).
Μετωνυµία βάσει αντικειµένου- λειτουργίας: рука (‘το χέρι’) µε τη σηµασία της γραπτής
έκφρασης και του γραφικού χαρακτήρα στη ρωσική γλώσσα. Μετωνυµική σηµασία µε την
έννοια της γραπτής έκφρασης στην ελληνική, προκύπτει µε τη µετωνυµική χρήση του
λεξήµατος πένα.
Μετωνυµία βάσει χρονικής ή τοπικής γειτνίασης: голова прошла = πέρασε το κεφάλι µε την
έννοια του πόνου στο κεφάλι, (σηµασία κοινή και για τις δύο γλώσσες).
Μετωνυµία βάσει γειτνίασης δηµιουργού - δηµιουργήµατος: язык (‘γλώσσα’)στη
σηµασία ‘λαός, έθνος’, δεν υπάρχει στην ελληνική γλώσσα.  
Μετωνυµία βάσει γειτνίασης προσωπικού ονόµατος µε σηµασία
προσηγορικού  ονόµατος: Ахиллесова пята = Αχίλλειος πτέρνα, που αποτελεί φραστικά
αλληλένδετη  µετωνυµική σηµασία και στις δύο γλώσσες.

Τόσο στην ελληνική, όσο και στη ρωσική γλώσσα οι δευτερεύουσες σημασίες των
ονομασιών των μελών του ανθρώπινου σώματος, μεταφορικές ή μετωνυμικές, απαντώνται
στη γεωγραφία (τα πόδια της Χαλκιδικής, Невская губа‘τα χείλη του ποταμού Νέβα’ –
μεταφορές), στις μονάδες μέτρησης (3 πόδια ύψος– μετωνυμία, 2 0  головок сыра = 20
κεφάλια τυρί– μεταφορές), στις ονομασίες εργαλείων (пальцы мотора машины –‘τα δάχτυλα
του κινητήρα του αυτοκινήτου’, το καλαπόδι– μεταφορές), στην περιγραφή συναισθημάτων
(терять голову = χάνω το κεφάλι μου, χάνω το μυαλό μου – μετωνυμία, золотое сердце =
χρυσή καρδιά –  μεταφορά), στις λαϊκές παροιμίες (волка ноги кормят ‘τον λύκο τον ταΐζουν
τα πόδια του’, όποιος δεν έχει μυαλό, έχει πόδια – φραστικά αλληλένδετες μεταφορικές
σημασίες), στην τεχνολογία (нос корабля ‘η μύτη του πλοίου’, ο εγκέφαλος του
αυτοκινήτου – μεταφορές), στην ονομασία διαφόρων αντικειμένων (язычок замка = η
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γλώσσα της κλειδαριάς – μεταφορά), στην περιγραφή των ανθρωπίνων σχέσεων
(бытьправой рукой = το δεξί χέρι κάποιου – φραστικά αλληλένδετες, μεταφορικές
σηµασίες) κ.λπ. 

Στο δεύτερο στάδιο της έρευνας εξετάστηκαν αναλυτικά οι σημασίες δύο ονομασιών
των µελών του ανθρώπινου σώµατος στη ρωσική και στην ελληνική γλώσσα. 

1. Пята-пятка / πτέρνα-φτέρνα
Στη σύγχρονη ρωσική γλώσσα οι λέξεις пятка και пята έχουν την ίδια σημασία, αλλά

διαφορετική υφολογική απόχρωση. Ετυμολογικά, η λέξη пятка σχηματίζεται από τη
λέξη пята με χρήση του υποκοριστικού επιθέματος -к-. Το λέξημα пята χρησιμοποιείται
στην εκκλησιαστική σλαβονική, καθώς και στη λόγια ρωσική γλώσσα. Τα
λεξήματα пятка  και пята έχουν διάφορες, φραστικά αλληλένδετες  σημασίες. Από αυτά
προέρχεται το παλαιοσλαβικό въспѩть(αντίστοιχο του опять, назад στη σύγχρονη ρωσική
µε σηµασία ‘πίσω’, ‘ξανά’ που προκύπτει από την έννοια ‘επανάληψης του διαστήματος που
ήδη διανύθηκε’).

Ομοίως στη νεοελληνική γλώσσα οι λέξεις φτέρνα και πτέρνα έχουν την ίδια σημασία,
όμως η λέξη πτέρνααπαντάται σπανιότερα. Και οι δύο λέξεις προέρχονται από το
αρχαιοελληνικό πτέρνη. Το πρόθεµα πτ- αντικαταστάθηκε από το ελληνιστικό πρόθεµα φτ-.

Στις σύγχρονες εξεταζόµενες γλώσσες οι λέξεις έχουν τις εξής κοινές σηµασίες: 
το πίσω µέρος του ποδιού σε ανθρώπους και ζώα (κυριολεκτική σηµασία), 
το πίσω τµήµα του υποδήµατος και της κάλτσας που καλύπτει αυτό το σηµείο του ποδιού
(µετωνυµία βάσει γειτνίασης ενδύµατος-ανθρώπου).

Επίσης οι ρωσικές λέξεις пятка και пята έχουν επιπλέον δευτερεύουσες σηµασίες: 

το ευρύ άκρο κατασκευής που υποστηρίζει, τµήµα βάσης, π.χ. пятка свода ’η πτέρνα του
θόλου’– µεταφορά βάσει οµοιότητας σχήµατος και θέσης,
η γωνία του κατώτερου τµήµατος της πόρτας, στον τοµέα της ξυλουργίας – µεταφορά
βάσει οµοιότητας σχήµατος και θέσης,
(µόνο για το λέξηµα пятка) άγκιστρο στο πίσω µέρος της κόσας που είναι προσαρτηµένο
στη λαβή – µεταφορά βάσει οµοιότητας σχήµατος και θέσης.

Η ελληνική λέξη φτέρνα έχει μια μεταφορική σημασία η οποία δεν απαντάται στη
ρωσική γλώσσα, συγκεκριµένα: 
η βάση µηχανής ή κατασκευής, το κεντρικό τµήµα αρχαίου πλοίου – µεταφορά βάσει
οµοιότητας σχήµατος και θέσης.

Οι λέξεις пятка και пята σχηματίζουν στο λόγο και φραστικά αλληλένδετες σημασίες,
που διαμορφώνονται βάσει της κυριολεκτικής σημασίας του κάτω και πίσω άκρου του
σώματος, και χρησιμοποιούνται στις πολυάριθμες φρασεολογικές εκφράσεις,
όπως: от головы до пят (‘από το κεφάλι ως τις φτέρνες’, αντίστοιχο του από την κορυφή ως
τα νύχια) , душа в пятках (‘με τη ψυχή στις φτέρνες’, αντίστοιχο του μου κόπηκαν τα
γόνατα), только пятки сверкают(‘ίσα που λάμπουν οι φτέρνες’, αντίστοιχο του όπου φύγει,
φύγει) , показать пятки (‘δείχνω τις φτέρνες’, αντίστοιχο του το βάζω στα πόδια)
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κ.λπ.  Σημειωτέων ότι η ελληνική γλώσσα δεν χρησιμοποιεί στις εκφράσεις παρόμοιου
νοήματος το αντίστοιχο λέξημα, αντικαθιστώντας το είτε με άλλες ονομασίες μελών του
σώµατος (νύχια, γόνατα, πόδια), είτε διαφεύγοντας σε άλλο τρόπο έκφρασης. 

Στη νεοελληνική γλώσσα η λέξη πτέρνα χρησιμοποιείται στον
φρασεολογισμό Αχίλλειος πτέρνα που αποτελεί μετωνυμία βάσει γειτνίασης προσωπικού
ονόματος με σημασία προσηγορικού  ονόματος. Ο συγκεκριμένος φρασεολογισμός
αποτελεί δάνειο προς τις περισσότερες ευρωπαϊκές γλώσσες, συμπεριλαμβανομένης και
της ρωσικής (Ахиллесова пята). 

2.Язык/ γλώσσα
Η λέξη γλώσσα της ελληνικής σχετίζεται ετυμολογικά με τις αρχαίες λέξεις γλωχίν,

γλώττα (‘αιχµή’) και γλώξ (‘η άκρη του σταχυού’), που και τα δύο σήμαιναν κάτι μυτερό,
αιχμηρό. Ήδη ως την εποχή του Ομήρου, από την έννοια της γλώσσας ως ανατομικού
οργάνου του στόματος, γεννήθηκε η έννοια της ομιλίας, της γλωσσικής επικοινωνίας. Και οι
δύο αυτές έννοιες παρέμειναν μέχρι σήμερα. Ένα ακόμη αρχαίο νόημα της λέξης γλώσσα,
που έχει εξαφανιστεί, είναι η έννοια της σπάνιας, διαλεκτικής λέξης. Σύντομα εμφανίστηκε
η λέξη οµιλία, γεγονός που αποδεικνύει ότι οι αρχαίοι Έλληνες συνειδητοποίησαν σύντομα
τη σύνδεση μεταξύ διάνοιας και γλώσσας [Μπαμπινιώτης 2008: 426]. Η ρωσική
λέξη полиглот προέρχεται από τις ελληνικές πολύ και γλώττα  (‘πολύγλωσσος’), δηλαδή,
εκείνος που µιλά πολλές γλώσσες.

Στη ρωσική, ο υποθετικός αποκατεστημένος πρωτοσλαβικός «πρόγονος» της
λέξης язык είναι ο *językъ, όπου το къ ήταν επίθεμα. Υπάρχει μια εκδοχή ότι όλοι αυτοί οι
τύποι προέρχονται από την ινδοευρωπαϊκή βάση *dņg'hū-, *dņg'hwā- που σημαίνει ‘όργανο
γεύσης και ομιλίας’. Σύμφωνα με μια άλλη υπόθεση, το *językъ προέρχεται από την
ινδοευρωπαϊκή ρίζα *eng –‘στενό’ (η πρωτοσλαβική μορφή της λέξης узок – *ǫzъkъ). Σε
αυτή την περίπτωση η αρχική έννοια θα μπορούσε να είναι ‘λωρίδα (δέρματος, υφάσματος
κ.λπ.)’, ενώ η έννοια ‘όργανο στην στοματική κοιλότητα’ δευτερεύουσα. Μερικοί ερευνητές
πιστεύουν ότι η λέξη *językъ σχετίζεται ετυμολογικά με τις λέξεις вязать (*vęzati)  και узы,
και στην περίπτωση αυτή η αρχική της έννοια είναι ‘οµιλία’, δηλαδή αυτό που συνδέει τους
ανθρώπους ή αυτό που µόνο του πλέκεται, συνδέεται από λέξεις [Фасмер: 550-551]. 

  Στις σύγχρονες εξεταζόμενες εδώ γλώσσες, οι λέξεις γλώσσα και язык έχουν τις
εξής όµοιες σηµασίες:
το ανατοµικό όργανο στη στοµατική κοιλότητα, που υποβοηθά στην µάσηση τροφής,
αποτελεί όργανο γεύσης και στους ανθρώπους συµβάλλει στο σχηµατισµό ήχων
οµιλίας –πρωταρχική σηµασία και στις δύο γλώσσες,
η ικανότητα οµιλίας, προφορικής έκφρασης σκέψεων – µετωνυµία βάσει γειτνίασης
αντικειµένου-λειτουργίας,
σύστηµα λεκτικής έκφρασης σκέψεων, που διαθέτει συγκεκριµένη ηχητική και γραµµατική
δοµή και χρησιµεύει ως µέσο επικοινωνίας σε µια συγκεκριµένη ανθρώπινη κοινωνία
(π.χ. ελληνική, ξένη, φυσική, µητρική, τεχνητή) – µετωνυµία βάσει γειτνίασης αντικειµένου-
λειτουργίας,
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οποιαδήποτε µορφή παίρνει µια γλώσσα ανάλογα µε τον τόπο, το χρόνο ή το περιβάλλον
της χρήσης της (π.χ. η γλώσσα της νεολαίας, δηµοσιογραφική γλώσσα) – µετωνυµία βάσει
γειτνίασης αντικειµένου-λειτουργίας,
ένα σύνολο µέσων λόγιας έκφρασης που βασίζεται στον εκάστοτε εθνικό ήχο, λεξιλόγιο και
γραµµατικό σύστηµα (π.χ. η γλώσσα του Πούσκιν, η γλώσσα της φαντασίας, η γλώσσα της
δηµοσιογραφίας) – µετωνυµία βάσει γειτνίασης φαινοµένου-λειτουργίας,
οποιοδήποτε σύστηµα σηµείων που αποτελεί κώδικα επικοινωνίας (π.χ. παντοµίµα, η
γλώσσα των κωφάλαλων, η γλώσσα των χρηµάτων, η γλώσσα της αλήθειας) – µεταφορά
βάσει οµοιότητας λειτουργίας, η οποία βασίζεται στην µετωνυµική σηµασία της γλώσσας
ως µέσο λεκτικής έκφρασης σκέψεων, 
οποιοδήποτε σύστηµα σηµείων, ενεργειών, σηµάτων που µεταδίδουν πληροφορίες (π.χ. η
γλώσσα των ζώων, των µελισσών, του σώµατος, της µηχανής/ του υπολογιστή/ του
προγραµµατισµού στον τοµέα της πληροφορικής) – µεταφορά βάσει οµοιότητας λειτουργίας,
η οποία βασίζεται στην µετωνυµική σηµασία της γλώσσας ως µέσο λεκτικής έκφρασης
σκέψεων,
η γλώσσα του προγραµµατισµού στον τοµέα της πληροφορικής, δηλαδή ένα σύνολο
κανόνων που καθορίζουν τον τρόπο δηµιουργίας ακολουθιών, συµβόλων που ονοµάζονται
‘εντολές’, και µπορούν να εκτελεστούν στον Η/Υ – µεταφορά βάσει οµοιότητας λειτουργίας,
η οποία βασίζεται στην µετωνυµική σηµασία της γλώσσας ως µέσο λεκτικής έκφρασης
σκέψεων και αποτελεί δάνειο των δύο υπό εξέταση γλωσσών από την αγγλική, 
η µεταλλική ράβδος στο εσωτερικό της καµπάνας που παράγει ήχο κρούοντας τα
τοιχώµατα της καµπάνας – µεταφορά βάσει οµοιότητας σχήµατος,
ζώο, φαινόµενο ή αντικείµενο µε µακρόστενη µορφή (π.χ. η γλώσσα του παπουτσιού, οι
πύρινες γλώσσες της φωτιάς, ο ιχθύς «γλώσσα») – µεταφορά βάσει οµοιότητας
σχήµατος και στις δύο γλώσσες.

Όσον αφορά στις διαφορετικές μεταφορικές ή μετωνυμικές σημασίες των
συγκεκριμένων λεξημάτων στις δυο γλώσσες, εντοπίστηκε μόνο μια τέτοια περίπτωση στη
ρωσική γλώσσα:
‘народ, нация’ που σηµαίνει ‘λαός, έθνος’ (σηµασία που απαντάται συχνά στην
εκκλησιαστική σλαβονική και στην παλαιορωσική, αντιγραφή από το λατινικό lingua, που
σηµαίνει ‘λαός’) – µετωνυµία βάσει γειτνίασης δηµιουργού-δηµιουργήµατος.

Στην αρχαία ελληνική γλώσσα, αντίστοιχη σημασία αποδίδεται έμμεσα με τη
λέξη βάρβαρος που υποδήλωνε κάποιον που ομιλεί ξένη γλώσσα, ως μίμηση του ήχου
‘bar-bar’ από τις γλώσσες των Περσών και των Αιγυπτίων κατά μια εκδοχή (μετωνυμία

βάσει γειτνίασης δημιουργού-δημιουργήματος). Μετά τον 5ο αιώνα μ.Χ., με την έναρξη των
Περσικών πολέμων, η λέξη απέκτησε τη μεταφορική έννοια ‘τραχύς, άγριος, σκληρός,
απάνθρωπος’ – μεταφορά βάσει ομοιότητας λειτουργίας, η οποία βασίζεται στην
µετωνυµική σηµασία εκείνου που οµιλεί ξένη γλώσσα. 

Ας αναφέρουμε και λίγες από τις πολυάριθμες φραστικά αλληλένδετες σημασίες
των υπό εξέταση λεξημάτων, κοινές και στις δύο γλώσσες, όπως длинный язык = μεγάλη
γλώσσα, прикусить свой язык = φάε τη γλώσσα σου, злыеязыки = οι κακές
γλώσσες, высунув язык = μου βγήκε η γλώσσα (με την έννοια ανεπάρκειας χρόνου και
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βιαστικών πράξεων) κ.λπ.

Συµπεράσµατα
Η συγκριτική ανάλυση της σημασιολογικής δομής των δυο λεξημάτων – ονομασιών

µελών του σώµατος έδειξε, ότι: 
1. Οι συµπαραδηλωτικές σηµασίες των λέξεων пята-пятка/πτέρνα-φτέρνα:
Χρησιµοποιούνται σε ουδέτερο ύφος και φέρουν ουδέτερο πρόσηµο.
Δηµιουργούν µετωνυµικές σηµασίες βάσει γειτνίασης µελών του ανθρώπινου σώµατος µε
εφαπτόµενα σε αυτά είδη ένδυσης/υπόδησης και µεταφορικές βάσει οµοιότητας σχήµατος
και θέσης. Όλες αυτές οι σηµασίες φέρουν ουδέτερο  πρόσηµο.
Θεωρούµε ότι οι λέξεις пята-пятка/πτέρνα- φτέρνα έχουν εξαντλήσει τα αποθέµατα της
εκφραστικότητάς τους και ότι δεν προβλέπεται δηµιουργία νέων συµπαραδηλωτικών
σηµασιών από αυτές, σε σχέση µε την ανθρώπινη δραστηριότητα.
2. Σχετικά µε τις συµπαραδηλωτικές σηµασίες των λέξεων язык/γλώσσα παρατηρούνται
τα εξής φαινόµενα:
Τόσο στη σύγχρονη ρωσική, όσο και στη νεοελληνική η λέξη язык/γλώσσα µε την
κυριολεκτική έννοια ανατοµικού οργάνου στη στοµατική κοιλότητα, αναπτύσσει
µετωνυµικές σηµασίες, βασισµένες στη συµµετοχή της στη διαδικασία της οµιλίας και
µεταφορικές σηµασίες βασισµένες στη µορφή και το σχήµα της. Όλες αυτές οι σηµασίες
απαντώνται σε ουδέτερο ύφος έκφρασης καθώς και στον τοµέα της πληροφορικής και
φέρουν ουδέτερο πρόσηµο. Ενώ οι φραστικά αλληλένδετες σηµασίες, φέρουν άλλοτε
θετικό άλλοτε αρνητικό πρόσηµο.
Τόσο στη σύγχρονη ρωσική, όσο και στη νεοελληνική η λέξη γλώσσα εξακολουθεί να
δηµιουργεί µεταφορικές έννοιες, σχετικές µε τον τοµέα της τεχνολογίας και της
πληροφορικής. Δεδοµένης της διαρκούς και ταχύτατης εξέλιξης στους τοµείς αυτούς,
εκτιµούµε πως θα εξακολουθήσει η εµφάνιση νέων µεταφορικών εννοιών µε βάσει την
οµοιότητα λειτουργίας, µιας και η γλώσσα, ως κώδικας επικοινωνίας αποτελεί καταλυτικό
και απαραίτητο στοιχείο κάθε µορφής ζωής, ακόµα και της τεχνητής.
Η µετωνυµικές σηµασίες βάσει γειτνίασης δηµιουργού-δηµιουργήµατος, της
λέξης γλώσσα ως ‘έθνος, λαός’ και άνθρωπος που οµιλεί ξένη γλώσσα αναδεικνύουν τον
αδιάρρηκτο δεσµό της γλώσσας ως ικανότητας οµιλίας, µε την ταυτότητα του ανθρώπου
και συνεπώς και των λαών. Αν στην εκκλησιαστική σλαβονική και στην παλαιορωσική µε
την µετωνυµική αυτή έννοια λαού, έθνους τονίζεται η ποικιλοµορφία των ταυτοτήτων των
λαών, στην αρχαία ελληνική το ενδιαφέρον µετατοπίζεται σε µια συγκριτική θεώρηση ενός
ξένου έθνους, µε διαφορετικά από τα οικεία ήθη, έθιµα και παραδόσεις. Αν λοιπόν
η  εκκλησιαστική σλαβονική και η παλαιορωσική απαριθµούν τους λαούς της αχανούς
έκτασης του τότε σλαβικού κόσµου, η αρχαία ελληνική αναζητά τρόπους γνωριµίας µε το
περιεχόµενο του πολιτισµού και την ιστορία των εκάστοτε και συχνά εχθρικών
αλλόγλωσσων. Φαινόµενο που ενδεχοµένως στην  σύγχρονη εποχή της
παγκοσµιοποίησης και της αλµατώδους τεχνολογικής ανάπτυξης, να έχει σβήσει οριστικά
στους «κρυφούς ιστούς» αυτού που ονοµάζουµε γλώσσα, ως σύστηµα λεκτικής έκφρασης
σκέψεων.

Κατά τη γνώμη μας, τόσο οι ομοιότητες στη διαμόρφωση κοινών μεταφορικών και
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μετωνυμικών σημασιών, όσο και οι διαφορές στη διαμόρφωση φραστικά αλληλένδετων
σημασιών με αφορμή τις ονομασίες των μελών του ανθρώπινου σώματος, αποκαλύπτουν
έναν ιδιαίτερο διάλογο, μια κάποια «διαπραγμάτευση» ανάμεσα στις δύο γλώσσες που
βαδίζουν παράλληλα ανά τους αιώνες και κατά συνέπεια συντηρούν τους δυο λαούς σε
ένα «µυστικό πεδίο συνάντησης».
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Аннотация: In the present work, we study
comparatively the names of two parts of the human
body in terms of their literal and figurative meanings in
Russian and Greek languages, in order to highlight
their metaphorical and metonymic meanings, to draw
conclusions about how to create these meanings and
to find similarities and differences between two
languages. The research method of the study consists
of the comparative semantic analysis of the entries
from etymological and explanatory dictionaries of the
two languages, as well as other modern written
sources. Based on the detailed description of the
mechanics that create polysemy in the words φτέρνα /
пятка and γλώσσα / язык in both languages, the
study leads to conclusions about similar or related, as
well as diametrically opposed, semantic
manifestations of the above words in Russian and
Greek and their frequent use in everyday speech, as
well as in the specialized language of science and
technology.
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